
 

   

 

P L A T F O R M A 

 

za zvaničnu posjetu ministra unutrašnjih poslova Crne Gore mr Raška Konjevića Saveznoj 

Republici Njemačkoj, 18. maj 2015. godine 

 

 

I Opšte informacije  

 

Ministar unutrašnjih poslova Crne Gore mr Raško Konjević, sa delegacijom, boraviće u 

zvaničnoj posjeti Saveznoj Republici Njemačkoj, 18. maja 2015. godine.  

 

Povod za posjetu ministra Konjevića Berlinu je potpisivanje Zajedničke izjave o namjeri 

između Saveznog ministarstva unutrašnjih poslova Savezne Republike Njemačke i 

Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore o saradnji u sprječavanju i borbi protiv 

transnacionalnog kriminala i izgradnji kapaciteta
1
. Zajedničkom izjavom, između ostalog, 

predviđene su prioritetne oblasti saradnje u vezi sa krivičnim djelima: teškog i organizovanog 

kriminala, trgovine drogom, ilegalnih migracija, pranja novca, terorizma, nedozvoljene 

trgovine oružjem, kompjuterskog kriminala. Saradnja u gore navedenim oblastima će se 

sprovoditi u vidu: razmjene informacija i primjera dobre prakse; stručnog usavršavanja; 

organizovanja i učešća na konferencijama, seminarima, radionicama i drugim događajima u 

oblastima od zajedničkog interesa. 

 

Posjeta će biti prilika i za susrete ministra Konjevića sa ministrom unutrašnjih poslova 

Thomasom de Maizierom, predsjednikom Savezne kriminalističke policije Holgerom 

Munchom, državnim ministrom za Evropu u Saveznom ministarstvu vanjskih poslova 

Michaelom Rothom i predsjednikom Odbora za unutrašnja pitanja u Bundestagu Wolfgangom 

Bosbachom. 

 

 

II Značaj posjete  

 

Crna Gora ostvaruje sadržajnu i dinamičnu saradnju sa Saveznom Republikom Njemačkom, 

sa intencijom za jačanje partnerstva na svim poljima, posebno imajući u vidu podršku 

zvaničnog Berlina evro-integracionim aspiracijama zemalja Zapadnog Balkana, čemu u prilog 

govori i Berlinski proces koji je u avgustu 2014. godine inicirala kancelarka Angela Merkel. 

 

Na toj liniji, posjeta ministra unutrašnjih poslova Raška Konjevića će biti prilika da se 

njemački zvaničnici informišu o ostvarenom napretku Crne Gore na planu evropskih i 

evroatlantskih integracija, s posebnim osvrtom na napore koje Vlada Crne Gore preduzima na 

planu realizacije mjera iz Akcionog plana za pregovaračko poglavlje 24 i obaveza u okviru 

intenziviranog i fokusiranog dijaloga s NATO.  

 

Posjeta Berlinu će pružiti mogućnost za definisanje konkretnih aktivnosti u pravcu snaženja 

bilateralne saradnje, ali i šansu za objezbjeĎivanje dalje podrške SR Njemačke samom 

pregovaračkom procesu sa Evropskom unijom, koja se do sada ogledala u aktivnom učešću 

ove zemlje u tvining projektima u Crnoj Gori u oblasti policijskih poslova. 

 

Činjenica da do posjete dolazi neposredno nakon što je Vlada usvojila Prilog izvještaju 

Evropske komisije o napretku Crne Gore za 2015. godinu, daje dodatan značaj afirmaciji 

rezultata u oblasti vladavine prava, te progresa koji je Crna Gora postigla na fonu snaženja 

regionalne saradnje i očuvanja dobrosusjedskih odnosa. 

 

 

                                           
1
 Nacrt Zajedničke izjave o namjeri na crnogorskom jeziku nalazi se u prilogu Platforme. 



 

   

 

 

Shodno navedenom, posjeta će biti prilika za dalje produbljivanje dijaloga na području 

unutrašnjih poslova, kao i za razmjenu mišljenja o konkretnim pitanjima u oblastima od 

obostranog interesa, uključujući razmatranje modaliteta za: 

 

 dodatno jačanje saradnje u borbi protiv organizovanog kriminala; 

 dalje podsticanje ekspertske podrške SR Njemačke Crnoj Gori u oblasti evropskih i 

evroatlantskih integracija i identifikovanje onih oblasti i izazova u okviru ovog 

procesa u kojima bi za nas bili dragocjeni njemačko iskustvo i ekspertiza; 

 definisanje zajedničkih aktivnosti na području sprječavanja i suzbijanja ilegalnih 

migracija; 

 unaprjeĎenje saradnje u kontekstu jačanja granične sigurnosti; 

 snaženje saradnje u borbi protiv terorističkih prijetnji uzrokovanih vjerskim 

ekstremizmom. 

 

Tokom susreta sa njemačkim zvaničnicima, biće naglašen značaj koji Ministarstvo 

unutrašnjih poslova pridaje ispunjavanju privremenih mjerila za 24. poglavlje, s posebnim 

osvrtom na formiranje Specijalnog policijskog odjeljenja koje će postupati po nalogu 

specijalnog tužioca, te uspostavljanje novih organizacionih jedinica za finansijske istrage, 

visokotehnološki kriminal, trgovinu ljudima i terorizam. Ministar Konjević će upoznati 

sagovornike sa brojnim aktivnostima MUP-a u dijelu unaprijeĎenja sistema kontrole ulaska i 

boravka stranaca, poboljšanja kvaliteta azila, povećanja efikasnosti nadzora i kontrole državne 

granice, kao i borbe protiv nezakonitih migracija. TakoĎe, prezentovaće mjere koje je Crna 

Gora preduzela na legislativnom i operativnom planu, potvrĎujući kapacitet da doprinese 

suočavanju sa fenomenom stranih boraca, sprječavanju radikalizma i borbi protiv terorizma. 

 

III Sastav delegacije 

Delegaciju Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore prilikom radne posjete Saveznoj 

Republici Njemačkoj predvodiće ministar unutrašnjih poslova mr Raško Konjević. Članovi 

delegacije će biti:  

- Vera Joličić-Kuliš, ambasador Crne Gore u Saveznoj Republici Njemačkoj; 

- Ivan Ivanišević, generalni direktor Direktorata za meĎunarodnu saradnju i 

evropske integracije; 

- Milovan Pavićević, rukovodilac Sektora kriminalističke policije i pomoćnik 

direktora. 

 

Troškove boravka i puta ministra unutrašnjih poslova mr Raška Konjevića i delegacije 

pokrivaće Ministarstvo unutrašnjih poslova. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

   

 

Zajednička izjava o namjeri 

 

 

izmeĎu 

 

 

Saveznog ministarstva unutrašnjih poslova Savezne Republike Njemačke i 

 

 

Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore 

 

 

o saradnji u sprječavanju i borbi protiv transnacionalnog kriminala i izgradnji 

kapaciteta 
 

 

 

Savezno ministarstvo unutrašnjih poslova Savezne Republike Njemačke i Ministarstvo 

unutrašnjih poslova Crne Gore (u daljem tekstu: obje strane) 

 

- podstaknuti željom da razvijaju prijateljske odnose i saradnju izmeĎu obje strane; 

 

 

- uvjereni u značaj razvoja odnosa i jačanja meĎusobne saradnje i koordinacije u 

oblasti održavanja bezbjednosti, borbe protiv kriminala i razmjene informacija i 

iskustava iz ovih oblasti; 

 

 

- svjesni značaja saradnje u bezbjednosnim pitanjima, naročito u izgradnji kapaciteta; 

 

 

iskazuju namjeru da žele saraĎivati na sljedeći način: 

 

1. Obje strane namjeravaju da saraĎuju u kontekstu ove Zajedničke izjave o namjeri i 

u okviru svojih nacionalnih zakona, u oblasti sprječavanja i borbe protiv 

transnacionalnog kriminala, naročito u pogledu sljedećih krivičnih djela od 

posebnog značaja: 

 

a) djela teškog i organizovanog kriminala; 

b) nedozvoljena trgovina opojnim drogama, novim psihotropnim supstancama 

i njihovim prekursorima; 

c) trgovina ljudima, nedozvoljena trgovina ljudskim organima i zlostavljanje 

djece; 

d) ilegalne migracije; 

e) terorizam i finansiranje terorizma; 

f) djela protiv seksualnog samoopredjeljenja; 

g) korupcija; 

h) pranje novca; 

 

 

 

 



 

   

 

i) proizvodnja, posjedovanje i širenje krivotvorenog novca, krivotvorenje i 

preinačavanje bezgotovinskih sredstava plaćanja, hartija od vrijednosti i 

dokumenata ili korišćenje krivotvorenih ili preinačenih bezgotovinskih 

sredstava plaćanja, hartija od vrijednosti i dokumenata; 

j) meĎunarodni privredni kriminal; 

k) nedozvoljena trgovina oružjem, municijom i eksplozivima; 

l) kriminal u oblasti intelektualne svojine; 

m) imovinski delikti; 

n) smetnje u vazduhoplovstvu i bezbjednosti putovanja ili bezbjednosti 

prelaska granice; 

o) meĎunarodna nedozvoljena trgovina vozilima; 

p) krijumčarenje svih vrsta robe; 

q) kompjuterski kriminal. 

 

2. Saradnja se naročito može odnositi na slučajeve koji se tiču kriminalnih aktivnosti 

ili pripreme ovih aktivnosti na teritoriji jedne strane i kada postoje naznake da ove 

aktivnosti imaju uticaja i na teritoriju druge strane ili predstavljaju prijetnju po 

njenu bezbjednost. 

 

3. Obje strane namjeravaju da jačaju saradnju i razmjenjuju značajne informacije 

vezano za sprječavanje i borbu protiv krivičnih djela navedenih u stavu 1, u okviru 

svojih nacionalnih zakona, i da preduzimaju mjere neophodne za sprječavanje ovih 

djela. 

 

4. Obje strane namjeravaju da saraĎuju, u okviru svojih nacionalnih nadležnosti, u 

okviru pomoći i programa napredne obuke Evropske unije u oblasti pravde i 

unutrašnjih poslova. 

 

5. U cilju sprovoĎenja saradnje u sprječavanju i borbi protiv teških oblika 

transnacionalnog i organizovanog kriminala te u cilju povećanja efikasnosti organa 

bezbjednosti, obje strane namjeravaju da jačaju saradnju u oblasti izgradnje 

kapaciteta putem: 

 

a) razmjene iskustava i eksperata, naročito u oblastima osnovne i napredne obuke, 

policijskih taktika, korišćenja tehnologija u borbi protiv kriminala i tehnika i 

alata u kriminalističkim istragama; 

b) obuke i školovanja; 

c) razmjene rezultata istraživanja, publikacija i naučnih spoznaja u oblastima iz 

ove Zajedničke izjave o namjeri; 

d) razmjene informacija o pravnim instrumentima koji su od značaja za rad obje 

strane; 

e) učešća na seminarima, konferencijama i drugim dogaĎajima koje zajedno 

organizuju ili ih organizuje jedna strana, i koji su od uzajamnog interesa u 

sprovoĎenju ove Izjave o namjeri. 

 

 

 

 

 



 

   

 

6. Obje strane namjeravaju da unaprijede saradnju u oblastima osnovne i napredne 

policijske obuke, putem hospitovanja tj. jednog vida stručne prakse i 

specijalističkih kurseva. Saradnja se može proširiti i na opremanje policije 

komandnim, kontrolnim i operativnim sredstvima. Navedeno neće unaprijed 

odrediti kontrolu izvoza, ni pitanje koja strana treba da pokrije troškove 

obezbijeĎene mjere. 

 

7. Obje strane mogu, ako je to u uzajamnom interesu, učestvovati u recipročnim 

posjetama i organizovati sastanke meĎu pripadnicima organa bezbjednosti na svim 

nivoima u cilju jačanja saradnje, unaprjeĎenja kontakata i meĎusobnog 

upoznavanja sa radom bezbjednosnih organa druge strane od uzajamne koristi. 

 

8. Svaka strana ulaže napore u obezbjeĎivanju povjerljivosti informacija koje dobije 

od druge strane i ne dostavlja ih trećoj strani bez pisanog odobrenja strane koja je 

dostavila informaciju. Svaki zahtjev za informacijama shodno ovoj Zajedničkoj 

izjavi o namjeri treba da obuhvati kratko obrazloženje zahtjeva. 

 

9. Obje strane namjeravaju da koriste svoje jezike prilikom saradnje u okviru ove 

Zajedničke izjave o namjeri. Obje strane namjeravaju da uz svaku korespondenciju 

prilože prevod na engleskom jeziku. 

 

Ova Zajednička izjava o namjeri se potpisuje u dva originalna primjerka, na 

njemačkom, crnogorskom i engleskom jeziku. 

 

Berlin, 18. maj 2015. godine 

 

 
Za        Za 

Savezno ministarstvo unutrašnjih poslova             Ministarstvo unutrašnjih 

Savezne Republike Njemačke              poslova Crne Gore 

 

 




